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Chapter 7 Part 2:  Women & Wisdom 

 
 ד  סימן נשא פרשת( בובר)  תנחומא מדרש .1
וֶת  מַר  אֲנִי   וּמוֹצֶא  א"ד   -  מִמָּ

א  -   אדם  זכה  אם צָּ ה   מָּ א  אִשָּ צָּ   (כב יח  משלי)  טוֹב   מָּ
וֶת  מַר אֲנִי   וּמוֹצֶא  -  לאו  ואם ה  אֶת  מִמָּ אִשָּ  ( 'ז קהלת)  הָּ

א מִי חַיִל  אֵשֶת   -  טובה   כשהיא  ( י לא משלי)  יִמְצָּ
וֶת  מַר   אֲנִי  וּמוֹצֶא - רעה  וכשהיא   ז'(  )קהלת  . מִמָּ

אֱלֹ  לִפְנֵי   טוֹב לֵט  ים קִ הָּ  יוסף   זה  '(ז קהלת)  מִמֶנָּה  יִמָּ
כֶד  וְחוֹטֵא  הּ  יִלָּ  .זמרי  זה '(ז קהלת)  בָּ

Another interpretation: AND I FIND <THE WOMAN> MORE 

BITTER THAN DEATH. If a person is worthy, (according to Prov. 

18:22) THE ONE WHO HAS FOUND A WIFE HAS FOUND 

HAPPINESS; but if not, (Eccl. 7:26:) AND I FIND <THE 

WOMAN> MORE BITTER THAN DEATH. (Eccl. 7:26:) THE 

WOMAN. When she is good, (Prov. 31:10:) WHAT A FIND IS A 

GALLANT WIFE!  When she is bad, (Eccl. 7:26:) AND I FIND 

<THE WOMAN> MORE BITTER THAN DEATH. (Eccl. 7:26, 

cont.:) HE WHO IS GOOD BEFORE GOD ESCAPES HER. This 

refers to Joseph. (Ibid., cont.:) BUT A SINNER IS TAKEN BY HER. 

This refers ot Zimri (of Numb. 25:6–15). 

 
 גמ' יבמות סג: .2

כִי: ״ מְרִי לֵיהּ הָּ א, אָּ ש אִיתְתָּ סֵיב אִינָּ א כִי נָּ ״ אוֹ מָצָאבְמַעְרְבָּ
 ״? מוֹצֵא״

א טוֹב״  ״מָצָא״ צָּ ה מָּ א אִשָּ צָּ  דִכְתִיב: ״מָּ
ה״.דִכְתִיב "מוֹצֵא" אִשָּ וֶת אֶת הָּ  : ״וּמוֹצֶא אֲנִי מַר מִמָּ

In the West, i.e., Eretz Yisrael, when a man married a woman they 

would say to him as follows: Matza or motze? matza, as it is written: 

Whoever finds [matza] a wife finds good.  motze, as it is written: 

“And I find [motze] more bitter than death the woman” 

(Ecclesiastes 7:26). 

 
 דוד מצודת .3
 אשת  לשבח חזר אמו  מוסרי  לספר   תימוחכ -  חיל אשת( י)

 :לזכרון לה  היות למען אמו לכבוד חיל
 
 "ירש .4

חיל   אשת  ימצא    -)י(  מי  התורה.   הזוכה   -היא  אשרי 
 למצוא אותה. 

a woman of valor This is the Torah. who can find Fortunate is he 

who merits to find it. 

 
 הגר"א  ביאור .5

היא התורה ונקראת אשת חיל שהיא נקנית ע"י מ"ח   אשת
 דברים המפורשים במס' אבות:

 
 גמ' יבמות סג: .6

ה טוֹבָּ ה  אִשָּ ה  טוֹבָּ ה  כַמָּ וּרְאֵה  ֹּא  ב א:  בָּ רָּ מַר  דִכְתִיב:  ...  וְאָּ
א טוֹב״, אִי   צָּ ה מָּ א אִשָּ צָּ גַוַהּ״מָּ א    בְּ ה   -מִשְתַעֵי קְרָּ ה טוֹבָּ כַמָּ

הּ.   תוּב מְשַבְחָּ ה, שֶהַכָּ ה טוֹבָּ רָאאִשָּ תַּעֵי קְּ  -   אִי בַתּוֹרָה מִשְּ
ה,  ה טוֹבָּ ה אִשָּ ה טוֹבָּ לָה בָהּכַמָּ שְּ הַתּוֹרָה נִמְּ  . שֶׁ

And Rava said: Come and see how good a good wife… As it is 

written: Whoever finds a wife finds good. If the verse speaks of her, 

a wife, this demonstrates how good a good wife is, as the Bible 

praises her. If the verse speaks metaphorically of the Torah, it 

nevertheless indicates how good a good wife is, as the Torah is 

compared to her. 

 
 לג: תזריע  ויקרא זוטרתא פסיקתא .7

 באשה  הכתוב  המשילה  הרי  מדבר   הכתוב  בתורה  אם...
(  לא  משלי)  אומר  הוא  וכן.   טובה  אשה  של  שבחה  ללמדך

צָא ת חַיִל מִי יִמְּ  .אֵשֶׁ

 
 משלי  .8

ה א:ז עַת חָכְמָָ֥ ית דָָּ֑ קֹוָקֹ רֵאשִַ֣ ת יְְ֭  ...יִרְאַַ֣
רוּ:  א:כט א בָחָָֽ קֹוָָ֗קֹ ל ַ֣ ת יְְ֝ עַת וְיִרְאַָ֥ נְאוּ דָָּ֑ חַת כִי־שַָ֣  תְַ֭

עַת וּתְבוּנָָֽה:  ב:ו יו דַַ֣ פִָ֗ ה מְִ֝ ן חָכְמָָּ֑ קֹוָקֹ יִתֵַ֣ י־יְְ֭  כִָֽ
ים בִינָָֽה:  ט:י עַת קְֹד שִַ֣ ת יְקֹוָָּ֑קֹ וְדַַ֖ כְמָה יִרְאַַ֣ ת חְָ֭  תְחִלַַ֣

 
 ח  משלי .9

נִי ה' )כב( נָּ יו קֶדֶם דַרְכוֹ רֵאשִית קָּ לָּ ז מִפְעָּ  : מֵאָּ
 

 א:א   בראשית י"רש .10
רְשֵנִי, כְמוֹ     -  ברא  בראשית א דָּ א הַזֶה אוֹמֵר אֶלָּ אֵין הַמִקְרָּ

שוּהוּ רַבוֹתֵינוּ   כּוֹ שֶדְרָּ רֵאת רֵאשִית דַרְּ נִקְּ בִיל הַתּוֹרָה שֶׁ  בִשְּ
תוֹ   תְבוּאָּ רֵאשִית  שֶנִקְרְאוּ  אֵל  יִשְרָּ וּבִשְבִיל  ח'(,  )משלי 

 )ירמיה ב'(; 

IN THE BEGINNING GOD CREATED — This verse calls aloud 

for explanation in the manner that our Rabbis explained it: God 

created the world for the sake of the Torah which is called 

(Proverbs 8:22) “The beginning )ראשית(     of His (God’s) way”, and 

for the sake of Israel who are called (Jeremiah 2:3) “The 

beginning )ראשית(   of His (God’s) increase’ 

 
 ד'  עמ' לא / ב:ו מכות ירושלמי .11

אֲלוּ  מָהשָּ הוּ עוֹנְשוֹ.לַחָכְּ  . חוֹטֵא מָּ
הֶם.   ה לָּ מְרָּ ָֽ טָאִים אָּ ף רָעָ  חַַ֭ רַדֵֵּ֣  )משלי יג:כא(  תְּּ

אֲלוּ  בואָהשָּ הוּ עוֹנְשוֹ. לַנְּ  . חוֹטֵא מָּ
הֶן.  ה לָּ מְרָּ ָֽ יא תָמֽותאָּ ש הַחוֹטֵאת הִֶּ֥ ֶּ֥פֶׁ  יח:ד(יחז' )׃ הַנֶׁ

אֲלו  רִיךְ הואשָּ שָא בְּ קודְּ הוּ עוֹנְשוֹ.  לְּ  . חוֹטֵא מָּ
ה וְיִתְכַפֵר לוֹ.  הֶן. יַעֲשֶה תְשוּבָּ מַר לָּ  אָּ

They asked Wisdom, what is the punishment of the sinner? She told 

them, evil will pursue sinners.  

They asked Prophecy, what is the punishment of the sinner? She 

told them, the sinning soul is the one which will die.  

They asked the Holy One, praise to Him, what is the punishment of 

the sinner? He said to them, let him repent and it will be atoned for 

him. 
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 וישר  טוב ]ז[ ד"ה כד פרשה כהנא  דרב פסיקתא .12
רֶךְ ]ז[ ָֽ ים בַדָּ אִִ֣ ה חַטָּ ן יוֹרֶֶ֖ ָ֑ק עַל־כֵֵּ֤ ר יְקוָֹּ ָׁ֥  .ח(:כה  ')תה  טוֹב־וְיָּשָּ

אִים    להם  אמרה   עונשו,   מהו  החוטא   לחכמה  שאלו טָּ חַַ֭
ָ֑ )משלי יג:כא( עָּ ף רָּ  . תְרַדִֵ֣

הַנֶָׁ֥פֶש    להם  אמרה  עונשו,  מהו   החוטא  לנבואה  שאלו
וּת׃ )יחז' יח:ד( מָֽ יא תָּ  .הַחוֹטֵאת הִָׁ֥

  אשם   יביא  להם  אמרה  עונשו,  מה  חוטא  לתורה  שאלו
 . לו  ויתכפר

 תשובה   יעשה   להם  א'  עונשו,   מהו   החוטא   להקב"ה  שאלו
ר  דכת' היא הדא לו,  ויתכפר ָׁ֥  )תהלים כה:  ח(. וגו' ייטוֹב־וְיָּשָּ

They asked Wisdom: What should the punishment for the sinner be? 

She replied: "Evil pursues sinners" (Prov. 13:21).  

They asked Prophecy: What should the punishment for the sinner 

be? She replied: "The soul that sins shall die" (Ezekiel 18:4).  

They asked Torah: What should the punishment for the sinner be? 

She replied: S/he shall bring a Guilt-Offering (Asham) and it will 

be atoned.  

They asked the Holy One of Blessing: What should the punishment 

for the sinner be? God replied: Let the person do teshuvah and it 

will be atoned. 

 
 כג:לג ירמיהו .13
לְך   וְכִי ם  יִשְאָּ עָּ בִיא אוֹ  הַזֶה  הָּ א  מַה  לֵאמֹּר כֹּהֵן  אוֹ  הַנָּ   ה'  מַשָּ

מַרְתָּ  ת  אֲלֵיהֶם וְאָּ טַשְתִי מַשָא  מַה אֶׁ  ה'.  ה'  נְאֻם אֶתְכֶם וְנָּ

And when this people—or a prophet or a priest—asks you, “What 

is the burden of GOD ?” you shall answer them, “What is the 

burden? I will cast you off”—declares GOD. 
 

 שם  ירמיהו י"רש .14
 -  ונטשתי  ',וגו  ונטשתי  משא  מה  את  אליהם  ואמרת
 ה "להקב   למשא  אתם  ,המשא  מה  לכם  אומרים  ועזבתי

  משמים   זרועותיו   מעל   אתכם  וישליך   שיטוש  אמר   והוא 
 :שמעתי כך ארץ

you shall say to them, “What burden? And I will forsake you, etc.” 

They say to you (sic), “What is the burden?” You are the burden 

of the Holy One, blessed be He, and He says that He will forsake 

you and cast you off His arms from heaven to earth. So I heard. 
 


